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неологизмы, разные формы определенных слов и выражений, поэтому не бойтесь воз-

вращаться к уже пройденному материалу, так как там можно найти много нового. 

5. Переоценка своих реальных возможностей. Существует знаменитое английское вы-

ражение «Slow and steady wins the race» (Тише едешь, дальше будешь). Оно как можно 

лучше отражает важность умеренного, но качественного изучения английского [3, 4]. 

Выводы 

Изучив все распространенные промахи, можно сделать вывод о важности прохож-

дения начального этапа изучения для того, чтобы в дальнейшем иметь хорошую базу.  

Если учесть все вышеперечисленные ошибки и стараться их не допускать, то вы 

однозначно преуспеете в изучении любого языка. Конечно же, лучшим методом изуче-

ния английского является поездка в англоговорящую страну, но не каждому доступен 

такой вариант. 

Несомненно, необходимо помнить и о том, что всем людям свойственно ошибаться 

и, как говорят в Англии: «It takes a wise man to learn from his mistakes» (Мудрый чело-

век учится на своих ошибках). Поэтому не стоит при первых же неудачах бросать изу-

чение, ведь всегда самое трудное в любом деле — начать [4]. 
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Введение 

Медицинская терминология — это систематизированная совокупность понятий, 

которые обозначают физиологические и биохимические процессы, патологии челове-

ческого организма, лекарства, инструментарий и т. д. Она напрямую зависит от науч-

ных открытий, исследований. По статистике, каждый год появляется около 1000 меди-

цинских терминов, значительную часть которых, составляют эпонимы [1]. Эпоним — 

это термин, образованный от фамилии ученого, который ввёл этот термин, или перво-

открывателя явления. 

Цель 

Определить роль английских заимствований в неврологии. 

Материал и методы исследования 

Учебные пособия и научная литература по неврологии; метод анализа и систематики. 

Результаты исследования и их обсуждение 

При подготовке были подробно изучены эпонимы английских, американских и ав-

стралийских авторов. Также для составления статистики дополнительно было подсчи-

тано примерное количество эпонимов немецкого, австрийского, французского, швед-
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ского, итальянского, российского авторства, при чем не только в области неврологии, 

но и в других медицинских областях. Результаты представлены в таблице 1. 

Таблица 1 — Количество заимствованных эпонимов 

Медицинская терминология в Беларуси 
Страна Количество 

Германия Ок. 1500 
Франция Ок. 850 
Россия Ок. 1000 
Австрия Ок. 300 
Швеция Ок. 80 
Великобритания Ок. 350 
Дания Ок. 65 
Италия Ок. 310 

 

Далее следует более подробное описание эпонимов английского происхождения. 
Нерв Виллизия (n. Willis) — XI пара черепных нервов; началом служит двойное 

ядро и ядро добавочного нерва. Иннервирует грудино-ключично-сосцевидную и трапе-
циевидную мышцы [2]. 

Ядро Эдингера (n. Edinger) — III пара черепных нервов. Отвечает за движение 
глазного яблока, реакцию зрачков на свет и поднятие века [2]. 

Путь Говерса (t. Cowers) — передний спинально-мозжечковый путь, двухнейронный [2]. 
Паралич Белла (p. Bell) — неврит лицевого нерва, наиболее распространенная 

форма паралича лицевого нерва [2]. 
Нерв Белла (n. Bell) — нерв, идущий из плечевого сплетения и иннервирующий 

переднюю зубчатую мышцу [2]. 
Паралич Тодда (p. Todd) — появление обратимого пареза после судорожного эпи-

лептического припадка; причина до сих пор не выявлена [2]. 
Симптом Денди (s. Dandy) — появление кратковременной боли по ходу седалищного 

нерва при ударе молоточком; наблюдается при пояснично-крестцовом радикулите [2]. 
Выводы 
Такое языковое явление, как эпоним имеет множество плюсов. Рост количества 

эпонимов в медицинской терминологии связан не только с желанием автора увекове-
чить свое имя в истории, но и по причине чрезмерной сложности, а порой и невозмож-
ности, сразу же подобрать точный и емкий термин, подходящий для правильного отоб-
ражения того или иного явления. Крайне важным преимуществом эпонимов является 
их краткость, а, порой, быстро названная анатомическая единица может спасти жизнь 
человеку, лежащему на трудной операции, ведь счет идет на секунды. 
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Введение 

Термин «фамилия» означает «семейное, наследственное или приобретаемое в бра-

ке наименование лица». Происхождение всех английских фамилий тесно связано с са-

 

 

 


